
Druckfehler und Berichtigungen.

S . 9 Z- 1 v. o. ist nach: „Wie wir aus" einzuschalten:
„einem uns erhaltenen Fragmente."

S . 18 Z. 2 v. u. (in d. Note) lies: Anlaß statt: Auslaß.
S . 27 Z. 3 v. u. (im Texte) lies: dieselbe statt: dasselbe.
S . 52 Z. 1 v. u. (im Texte) lies : Geliebteste statt: Geliebtesten.
S . 57 in der Seitenüberschrift lies: 95. Brief statt: 59. Brief.
S . 58 Z. 4 v. u. (in d. Note) lies: klvsters statt: losters.
S . 69 Z. 3 v. o. lies: Ballerini statt: Ballerin.
S . 84 Z. 5 v. o. lies: Euphrosyniis statt: Euphrosiynus.
S . 91 Z. 3 v. o. (io d. Note) lies : ^ rs-usio statt: Lraii8io.
S . 131 Z. 2 v. o. lies: und statt: eund.
S . 143 Z. 3 v. u. lies: du statt: d.
S . 161 Z. 8 v. u. (in d. Note) lieS: nachmals statt: nochmals.
S . 163 Z 7 v. o. lies : Frömmigkeit statt: Frömmigkeiten.
S . 168 Z. 8 v. o. lies : Marianus statt: Marcianus.
S . 193 Z. 7 v. u. (in d. Note) lies : ertheilen, statt: ertheilen. .
S . 221 Z. 9 v. o. lies: Wortes statt: Fleisches.
S . 232 Z. 11 v. u. (im Texte) lies: zukünftigen statt: ukünfligeu.
S . 259 Z. 3 v. u. (im Texte) lies : alten statt: allen.
S . 300 Z. 9 v. u. (im Texte) lies : so statt: seine.
S . 300 Z. 6 v. u. (im Texte) lies : daß statt: so daß.
S . 311 Z. 6 v. u. (im Texte) lies : mit statt: it.
S . 316 Z. 7 v. o. lies : Papstes statt: Papes.
L>. 407 Z. 5 t>. o. lies: seinen statt: einen.
S . 440 Z. 7 v. u. (im Texte) lies : welcher,, statt: welcher,.
S . 484 Z. 1 v. u. (in d. Note) lies : Briefe statt Brief.
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